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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT ON THE PRO-
MOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of Australia and the Government of the Arab Republic of Egypt ("the
Parties")

Recognising the importance of promoting the flow of capital for economic activity and
development and aware of its role in expanding economic relations and technical co-oper-
ation between them, particularly with respect to investment by investors of one Party in the
territory of the other Party;

Considering that investment relations should be promoted and economic co-operation
strengthened in accordance with the internationally accepted principles of mutual respect
for sovereignty, equality, mutual benefit, non-discrimination and mutual confidence;

Acknowledging that investments of investors of one Party in the territory of the other
Party would be made within the framework of the laws of that other Party; and

Recognising that pursuit of these objectives would be facilitated by a clear statement
of principles relating to the protection of investments, combined with rules designed to ren-
der more effective the application of these principles within the territories of the Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset, owned or controlled by investors of one
Party and admitted by the other Party subject to its law and investment policies applicable
from time to time and includes:

(i) tangible and intangible property, including rights such as mortgages, liens and other
pledges,

(ii) shares, stocks, bonds and debentures and any other form of participation in a com-
pany,

(iii) a loan or other claim to money or a claim to performance having economic value,

(iv) intellectual property rights, including rights with respect to copyright, patents,
trademarks, trade names, industrial designs, trade secrets, know-how and goodwill,

(v) business concessions and any other rights required to conduct economic activity
and having economic value conferred by law or under a contract, including rights to engage
in agriculture, forestry, fisheries and animal husbandry, to search for, extract or exploit nat-
ural resources and to manufacture, use and sell products, and

(vi) activities associated with investments, such as the organisation and operation of
business facilities, the acquisition, exercise and disposition of property rights including in-
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tellectual property rights, the raising of funds and the purchase and sale of foreign ex-
change;

(b) "return" means an amount yielded by or derived from an investment, including
profits, dividends, interest, capital gains, royalty payments, management or technical assis-
tance fees, payments in connection with intellectual property rights, and all other lawful in-
come;

(c) "investor" of a Party means:

(i) a company; or

(ii) a natural person who is a citizen or permanent resident of a Party;

(d) "company" means any corporation, association, partnership, trust or other legally
recognised entity that is duly incorporated, constituted, set up, or otherwise duly organised:

(i) under the law of a Party; or

(ii) under the law of a third country and is owned or controlled by an entity described
in paragraph l(d)(i) of this Article or by a natural person who is a citizen or permanent res-
ident of a Party provisions of any law or policy of the other Party regardless of whether or
not the entity is organised for pecuniary gain, privately or otherwise owned, or organised
with limited or unlimited liability;

(e) "permanent resident" means a natural person whose residence in a Party is not lim-
ited as to time under its law;

(f) "freely convertible currency" means a convertible currency as classified by the In-
ternational Monetary Fund or any currency that is widely traded in international foreign ex-
change markets;

(g) "territory" in relation to a Party includes the territorial sea, as well as the exclusive
economic zone, or continental shelf where that Party exercises its sovereignty, sovereign
rights or jurisdiction in accordance with international law.

2. For the purposes of paragraph 1 (a) of this Article, returns that are invested shall be
treated as investments and any alteration of the form in which assets are invested or rein-
vested shall not affect their character as investments.

3. For the purposes of this Agreement, a natural person or company shall be regarded
as controlling a company or an investment if the person or company has a substantial inter-
est in the company or the investment. Any question arising out of this Agreement concern-
ing the control of a company or an investment shall be resolved to the satisfaction of the
Parties.

Article 2. Application ofAgreement

1. This Agreement shall apply to all investments whether made before or after the entry
into force of this Agreement.

2. This Agreement shall not apply to any dispute relating to an investment that arises
prior to the entry into force of this Agreement.
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3. Where a company of a Party is owned or controlled by a citizen or a company of any
third country, the Parties may decide jointly in consultation not to extend the rights and ben-
efits of this Agreement to such company.

4. A company duly organised under the law of a Party shall not be treated as an investor
of the other Party, but any investments in that company by investors of that other Party shall
be protected by this Agreement.

5. This Agreement shall not apply to a company organised under the law of a third
country within the meaning of paragraph l(d)(ii) of Article I where the provisions of an
investment protection agreement with that country have already been invoked in respect of
the same matter.

6. This Agreement shall not apply to a natural person who is a permanent resident but
not a citizen of a Party where:

(a) the provisions of an investment protection agreement between the other Party and
the country of which the person is a citizen have already been invoked in respect of the
same matter; or

(b) the person is a citizen of the other Party.

Article 3. Promotion and protection of investments

1. Each Party shall encourage and promote investments in its territory by investors of
the other Party and shall, in accordance with its laws and investment policies applicable
from time to time, admit investments.

2. Each Party shall ensure fair and equitable treatment in its own territory to invest-
ments.

3. Each Party shall, subject to its laws, accord within its territory protection and secu-
rity to investments and shall not impair the management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of investments.

4. This Agreement shall not prevent an investor of one Party from taking advantage of
the provisions of any law or policy of the other Party which are more favourable than the
provisions of this Agreement. which are more favourable than the provisions of this Agree-
ment.

Article 4. Most favoured nation provision

Each Party shall at all times treat investments in its own territory on a basis no less
favourable than that accorded to investments of investors of any third country, provided
that a Party shall not be obliged to extend to investments any treatment, preference or priv-
ilege resulting from:

(a) any customs union, economic union, free trade area or regional economic integra-
tion agreement to which the Party belongs; or

(b) the provisions of a double taxation agreement with a third country.
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Article 5. Entry and sojourn ofpersonnel

1. Each Party shall, subject to its laws applicable from time to time relating to the entry
and sojourn of non-citizens, permit natural persons who are investors of the other Party and
personnel employed by companies of that other Party to enter and remain in its territory for
the purpose of engaging in activities connected with investments.

2. Each Party shall, subject to its laws applicable from time to time, permit investors
of the other Party who have made investments in the territory of the first Party to employ
within its territory key technical and managerial personnel of their choice regardless of cit-
izenship.

Article 6. Transparency of laws

Each Party shall, with a view to promoting the understanding of its laws that pertain to
or affect investments in its territory by investors of the other Party, make such laws public
and readily accessible.

Article 7. Expropriation and nationalisation

1. Neither Party shall nationalise, expropriate or subject to measures having effect
equivalent to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation")
the investments of investors of the other Party unless the following conditions are complied
with:

(a) the expropriation is in the public interest which is related to the internal needs of
that Party and under due process of law;

(b) the expropriation is non-discriminatory; and

(c) the expropriation is accompanied by the payment of prompt, adequate and effective
compensation.

2. The compensation referred to in paragraph 1(c) of this Article shall be computed on
the basis of the market value of the investment immediately before the expropriation or im-
pending expropriation became public knowledge. Where that value cannot be readily as-
certained, the compensation shall be determined in accordance with generally recognised
principles of valuation and equitable principles taking into account the capital invested, de-
preciation, capital already repatriated, replacement value, currency exchange rate move-
ments and other relevant factors.

3. The compensation shall be paid without undue delay, shall include interest at a com-
mercially reasonable rate from the date the measures were taken to the date of payment and
shall be freely transferable between the territories of the parties. The compensation shall be
payable either in the currency in which the investment was originally made or, if requested
by the investor, in any other freely convertible currency.
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Article 8. Compensation for losses

When a Party adopts any measures relating to losses in respect of investments in its
territory by citizens or companies of any other country owing to war or other armed con-
flict, revolution, a state of national emergency, civil disturbance or other similar events, the
treatment accorded to investors of the other Party as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement shall be no less favourable than that which the first Party
accords to citizens or companies of any third country.

Article 9. Transfers

1. Each Party shall, when requested by an investor of the other Party permit all funds
of that investor related to an investment in its territory to be transferred freely and without
unreasonable delay. Such funds include the following:

(a) the initial capital plus any additional capital used to maintain or expand the invest-
ment;

(b) returns;

(c) proceeds from the sale or partial sale or liquidation of the investment;

(d) payments made pursuant to a loan agreement or for the losses referred to in Article
8; and

(e) unspent earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in con-
nection with that investment.

2. Transfers shall be permitted in freely convertible currency. Unless otherwise agreed
by the investor and the Party concerned, transfers shall be made at the exchange rate apply-
ing on the date of transfer in accordance with the law of the Party that admitted the invest-
ment.

3. Each Party may protect the rights of creditors, or ensure the satisfaction of judg-
ments in adjudicatory proceedings, through the equitable, non-discriminatory and good
faith application of its law.

Article 10. Subrogation

1. If a Party or an agency of a Party makes a payment to an investor of that Party under
a guarantee, a contract of insurance or other form of indemnity it has granted in respect of
an investment, the other Party shall recognise the transfer of any right or title in respect of
such investment. The subrogated right or claim shall not be greater than the original right
or claim of the investor.

2. Where a Party or an agency of a Party has made a payment to an investor of that
Party and has taken over rights and claims of the investor, that investor shall not, unless au-
thorised to act on behalf of the Party or the agency of the Party making the payment, pursue
those rights and claims against the other Party.
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Article 11. Consultations between the Parties

The Parties shall consult at the request of either of them on matters concerning the in-
terpretation or application of this Agreement.

Article 12. Settlement of disputes between the Parties

1. The Parties shall endeavour to resolve any dispute between them connected with this
Agreement by prompt and friendly consultations and negotiations.

2. If a dispute is not resolved by such means within six months of one Party seeking in
writing such negotiations or consultations, it shall be submitted at the request of either Party
to an Arbitral Tribunal established in accordance with the provisions of Annex A of this
Agreement or, by agreement, to any other international tribunal.

Article 13. Settlement of disputes between a Party and an investor of the other Party

1. In the event of a dispute between a Party and an investor of the other Party relating
to an investment, the parties to the dispute shall initially seek to resolve the dispute by con-
sultations and negotiations.

2. If the dispute in question cannot be resolved through consultations and negotiations
either party to the dispute may:

(a) in accordance with the law of the Party which admitted the investment, initiate pro-
ceedings before that Party's competent judicial or administrative bodies;

(b) if both Parties are at that time party to the 1965 Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States ("the Convention"), refer
the dispute to the International Centre for Settlement of Investment Disputes ("the Centre")
for conciliation or arbitration pursuant to Articles 28 or 36 of the Convention;

(c) if both Parties are not at that time party to the Convention, refer the dispute to:

(i) an Arbitral Tribunal constituted in accordance with Annex B of this Agreement, or
by agreement, to any other arbitral authority; or

(ii) the Cairo Regional Centre for International Commercial Arbitration.

In cases where there is no agreement between the investor and the Party on the choice
of the arbitration forum then the investor's preference would prevail.

3. Where a dispute is referred to the Centre pursuant to paragraph 2(b) of this Article:

(a) where that action is taken by an investor of one Party, the other Party shall consent
in writing to the submission of the dispute to the Centre within thirty days of receiving such
a request from the investor;

(b) if the parties to the dispute cannot agree whether conciliation or arbitration is the
more appropriate procedure, the investor affected shall have the right to choose;

(c) a company which is constituted or incorporated under the law in force in the terri-
tory of one Party and in which before the dispute arises the majority of the shares are owned
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by investors of the other Party shall, in accordance with Article 25(2)(b) of the Convention,
be treated for the purposes of the Convention as a company of the other Party.

4. Once an action referred to in paragraph 2 of this Article has been taken, neither Party
shall pursue the dispute through diplomatic channels unless:

(a) the relevant judicial or administrative body, the Secretary-General of the Centre,
the arbitral authority or tribunal or the conciliation commission, as the case may be, has de-
cided that it has no jurisdiction in relation to the dispute in question; or

(b) the other Party has failed to abide by or comply with any judgment, award, order
or other determination made by the body in question.

5. In any proceeding involving a dispute relating to an investment, a Party shall not as-
sert, as a defence, counter-claim, right of set-off or otherwise, that the investor concerned
has received or will receive, pursuant to an insurance or guarantee contract, indemnification
or other compensation for all or part of any alleged loss.

Article 14. Settlement of disputes between investors of the Parties

Each Party shall in accordance with its law:

(a) provide investors of the other Party who have made investments within its territory
and personnel employed by them for activities associated with investments full access to
its competent judicial or administrative bodies in order to afford means of asserting claims
and enforcing rights in respect of disputes with its own investors;

(b) permit its investors to select means of their choice to settle disputes relating to in-
vestments with the investors of the other Party, including arbitration conducted in a third
country; and

(c) provide for the recognition and enforcement of any resulting judgments or awards.

Article 15. Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the Parties
have notified each other that their constitutional requirements for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled. It shall remain in force for a period of fifteen years and
thereafter shall remain in force indefinitely, unless terminated in accordance with para-
graph 2 of this Article.

2. Either Party may terminate this Agreement at any time after it has been in force for
fifteen years by giving one year's written notice to the other Party.

3. Notwithstanding termination of this Agreement pursuant to paragraph 2 of this Ar-
ticle, the Agreement shall continue to be effective for a further period of fifteen years from
the date of its termination in respect of investments made or acquired before the date of ter-
mination of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised, have signed this Agree-
ment.
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Done in duplicate at Cairo on the third day of May 2001, in the English and Arabic
languages, both texts being equally authentic. In the case of any inconsistency between the
English and Arabic language texts, the English language text shall prevail.

For the Government of Australia:

SENATOR THE HON RICHARD ALSTON
Minister for Communications, Information Technology and the Arts

For the Government of the Arab Republic of Egypt:
DR. AHMED EL-DERSH

Minister of Planning and Minister of State for International Cooperation
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ANNEX A

1. The Arbitral Tribunal referred to in paragraph 2 of Article 12 shall consist of three
persons appointed as follows:

(a) each Party shall appoint one arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the Parties shall, within thirty days of the appointment
of the second of them, by agreement, select a third arbitrator who shall be a citizen or per-
manent resident of a third country which has diplomatic relations with both Parties;

(c) the Parties shall, within thirty days of the selection of the third arbitrator, approve
the selection of that arbitrator who shall act as Chairman of the Tribunal.

2. Arbitration proceedings shall be instituted upon notice being given through diplo-
matic channels by the Party instituting such proceedings to the other Party. Such notice
shall contain a statement setting forth in summary form the grounds of the claim, the nature
of the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by the Party instituting such
proceedings. Within sixty days after the giving of such notice the respondent Party shall
notify the Party instituting proceedings of the name of the arbitrator appointed by the re-
spondent Party.

3. If, within the time limits provided for in paragraph 1(b), paragraph 1(c) and para-
graph 2 of this Annex, the required appointment has not been made or the required approval
has not been given, either Party may request the President of the International Court of Jus-
tice to make the necessary appointment. If the President is a citizen or permanent resident
of either Party or is otherwise unable to act, the Vice-President shall be invited to make the
appointment. If the Vice-President is a citizen or permanent resident of either Party or is
unable to act, the Member of the International Court of Justice next in seniority who is not
a citizen or permanent resident of either Party shall be invited to make the appointment.

4. In case any arbitrator appointed as provided for in this Annex shall resign or become
unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as prescribed for
the appointment of the original arbitrator and the successor shall have all the powers and
duties of the original arbitrator.

5. The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the
Chairman of the Tribunal. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and
when it shall sit.

6. The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall,
subject to any agreement between the Parties, determine its own procedure.

7. Before the Arbitral Tribunal makes a decision, it may at any stage of the proceedings
propose to the Parties that the dispute be settled amicably. The Arbitral Tribunal shall reach
its award by majority vote taking into account the provisions of this Agreement, the inter-
national agreements both Parties have concluded and the generally recognised principles of
international law.

8. Each Party shall bear the costs of its appointed arbitrator. The costs of the Chairman
of the Tribunal and other expenses associated with the conduct of the arbitration shall be
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borne in equal parts by both Parties. The Arbitral Tribunal may decide, however, that a
higher proportion of costs shall be borne by one of the Parties.

9. The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair hearing. It may render an
award on the default of a Party. Any award shall be rendered in writing and shall state its
legal basis. A signed counterpart of the award shall be transmitted to each Party.

10. An award shall be final and binding on the Parties.
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ANNEX B

1. The Arbitral Tribunal referred to in paragraph 2(c) of Article 13 shall consist of 3
persons appointed as follows:

(a) each party to the dispute shall appoint one arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the parties to the dispute shall, within thirty days of the
appointment of the second of them, by agreement, select an arbitrator as Chairman of the
Tribunal who shall be a citizen or permanent resident of a third country which has diplo-
matic relations with both Parties.

2. Arbitration proceedings shall be instituted by written notice setting forth the grounds
of the claim, the nature of the relief sought and the name of the arbitrator appointed by the
party instituting such proceedings.

3. If a party to the dispute, receiving notice in writing from the other party of the insti-
tution of arbitration proceedings and the appointment of an arbitrator, shall fail to appoint
its arbitrator within thirty days of receiving notice from the other party, or if, within sixty
days after a party has given notice in writing instituting the arbitration proceedings, agree-
ment has not been reached on a Chairman of the Tribunal, either party to the dispute may
request the Secretary-General of the International Centre for Settlement of Investment Dis-
putes to make the necessary appointment.

4. In case any arbitrator appointed as provided in this Annex shall resign or become
unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as prescribed for
the appointment of the original arbitrator and the successor shall have all the powers and
duties of the original arbitrator.

5. The Arbitral Tribunal shall, subject to the provisions of any agreement between the
parties to the dispute, determine its procedure by reference to the rules of procedure con-
tained in the 1965 Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of other States.

6. The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence.

7. Before the Arbitral Tribunal makes a decision it may at any stage of the proceedings
propose to the parties that the dispute be settled amicably. The Arbitral Tribunal shall reach
its award by majority vote taking into account the provisions of this Agreement, any agree-
ment between the parties to the dispute and the relevant domestic law of the Party that ad-
mitted the investment.

8. An award shall be final and binding and shall be enforced in the territory of each
Party in accordance with its law.

9. Each party to the dispute shall bear the costs of its appointed arbitrator. The costs of
the Chairman of the Tribunal and other expenses associated with the conduct of the arbi-
tration shall be borne equally by the parties. The Arbitral Tribunal may, however, decide
that a higher proportion of the costs shall be borne by one of the parties.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE RELATIF A LA
PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte
(ci-apr~s drnommrs" les Parties ")

Reconnaissant qu'il importe d'encourager les flux de capitaux aux fins de lactivit6
6conomique et du d~veloppement et conscients que ces flux contribuent A 'essor des rela-
tions 6conomiques et au renforcement de la cooperation technique entre eux, notamment
en ce qui concerne les investissements effectus par les investisseurs de lune d'entre elles
sur le territoire de I'autre Partie;

Consid~rant que les relations en mati~re d'investissement doivent &re encourag6es et
que la cooperation 6conomique doit 6tre renforc~e conform~ment aux principes interna-
tionalement reconnus du respect de la souverainet6, de l'galit6, de lavantage r~ciproque,
de la non-discrimination et de la confiance mutuelle;

Recormaissant que les investissements effectus par les investisseurs de lune des Par-
ties sur le territoire de l'autre Partie devront se faire conform~ment A la lgislation de cette
autre Partie; et

Conscients que la poursuite de ces objectifs serait facilitre si l'on adoptait une drclara-
tion 6nongant sans ambiguft6 les principes relatifs A la protection des investissements, qui
seraient associrs A des rrgles visant A rendre plus efficace l'application de ces principes sur
le territoire des Parties,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Ddfinitions

1. Aux fins du present Accord :

a) Le terme" investissement" s'entend de tous types d'avoirs, drtenus ou contr616s par
des investisseurs d'une Partie et admis par l'autre Partie sous reserve de sa 16gislation et de
ses politiques d'investissement applicables en tant que de besoin; il comprend :

i) Les biens meubles et immeubles, y compris les droits tels qu'hypothques, nantisse-
ments et autres gages;

ii) Les actions, parts sociales, bons et obligations de socirtrs ou toute autre forme de
participation dans une socit6;

iii) Les prts ou autres cr~ances prcuniaires ou tout autre droit A prestation ayant une
valeur 6conomique;

iv) Les droits de proprirt6 intellectuelle, y compris les droits de reproduction ou d'au-
teur, brevets, marques commerciales, noms commerciaux, procrdrs techniques, secrets in-
dustriels et commerciaux, savoir-faire et clientele;
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v) Des concessions commerciales et tous les autres droits n6cessaires pour entrepren-
dre une activit6 6conomique ayant une valeur 6conomique, conf6rds par la loi ou au titre
d'un contrat, y compris le droit de se livrer A des activit6s agricoles, foresti~res, halieutiques
et A l'61evage, et les concessions relatives A prospection, l'exploitation ou la mise en valeur
des ressources naturelles, et la fabrication, rutilisation et la vente des produits; et

vi) Des activit6s lies aux investissements telles que l'organisation et l'exploitation
d'installations industrielles et commerciales, l'acquisition, l'exercice et l'ali6nation de droits
de propri6t6, y compris les droits de propri6t6 intellectuelle, les collectes de fonds et lachat
et la vente de devises 6trang~res;

b) Le terme " revenu" s'entend des revenus mon6taires tir6s d'un investissement ou qui
r6sultent d'un investissement, tels que b6n6fices, dividendes, intr&s, plus-values, rede-
vances, r6mun6rations pour gestion ou assistance technique, paiements lis A des droits de
propri6t6 intellectuelle, et toutes autres formes de revenu 16gal;

c) Le terme " investisseur " d6signe

i) Une socit6; ou

ii) Une persone physique qui est citoyen ou r6sident permanent d'une Partie;

d) Le terme " soci6t6 " s'entend d'une entreprise, association, soci6t6 de personnes, so-
ci6t6 fiduciaire ou autre entit6 juridiquement reconnue, qui est dfiment enregistr6e ou con-
stitu6e en socit6, 6tablie ou autrement fond6e dans les r6gles:

i) Conform6ment A la 16gislation d'une Partie; ou

ii) Conform6ment A la 16gislation d'un pays tiers et qui est d6tenue ou contr6l6e par une
entit6 vis6e au sous-alin6a i) de l'alin6a d) du paragraphe 1 ci-dessus, ou par une personne
physique qui est citoyen ou r6sident permanent d'une Partie;

ind6pendamment du fait que l'entit6 en question soit organis6e ou non en vue d'activ-
it6s lucratives, qu'elle soit ou non d~tenue par des particuliers, ou qu'elle soit organis6e en
soci6t6 A responsabilit6 limit6e ou illimit6e;

e) L'expression " r6sident permanent" s'applique A une personne physique dont la r6si-
dence dans une Partie n'est pas limit6e dans le temps aux termes de la 16gislation de cette
Partie;

f) L'expression " devise librement convertible " s'entend de toute monnaie convertible
telle que l'a d6fini le Fonds mon6taire international et de toute monnaie largement 6chang6e
sur des march6s intemationaux des changes;

g) Le terme " territoire " comprend dans le cas d'une Partie la mer territoriale ainsi que
la zone 6conomique exclusive et le plateau continental sur lesquels cette Partie exerce sa
souverainet6, ses droits souverains et sajuridiction conform6ment au droit international.

2. Aux fins de l'alin6a a) du paragraphe 1 du pr6sent article, les revenus qui sont inves-
tis sont consid6r6s comme des investissements et toute modification de forme sous laquelle
les avoirs sont investis ou r6investis naffecte en rien leur caractre d'investissement.

3. Aux fins du pr6sent Accord, une personne physique ou une soci6t6 sont consid~r6e
comme contr6lant une soci6t6 ou un investissement si ladite personne physique ou ladite
socidt6 poss~dent un int6ret important dans ia soci6t6 ou linvestissement. Toute question



Volume 2208, 1-39236

s'61evant A propos du pr6sent Accord au sujet du contr6le d'une soci&6t ou d'un investisse-
ment est r6solue A la satisfaction des Parties.

Article 2. Application de l'Accord

1. Le prdsent Accord s'applique A tous les investissements effectuds avant ou apr~s son
entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique A aucun diff6rend s'61evant au sujet d'un investisse-
ment effectu6 avant son entr6e en vigueur.

3. Lorsqu'une soci&6t d'une Partie est dtenue ou contr61e par un citoyen ou une so-
ci6t6 d'un pays tiers quelconque, les Parties peuvent decider conjointement, apr6s consul-
tation, de ne pas accorder les droits et avantages du pr6sent Accord A ladite soci&6.

4. Une soci&6 dfiment constitu6e conform6ment A la ldgislation d'une Partie n'est pas
assimil6e A un investisseur de l'autre Partie mais tous investissements effectu6s dans cette
soci&6t par des investisseurs de cette autre Partie b6ndficient de la protection du pr6sent Ac-
cord.

5. Le present Accord ne s'applique pas A une soci~t6 constitute conform~ment A la 1g-
islation d'un pays tiers au sens du sous-alin6a ii) de l'alin6a d) du paragraphe 1 de l'article
premier si les dispositions d'un accord de protection des investissements conclu avec ce
pays ont ddjA d6 invoqu6es aux mmes fins.

6. Le pr6sent Accord ne s'applique pas A une personne physique qui a la qualit6 de r6si-
dent permanent mais nest pas citoyen d'une Partie si :

a) Les dispositions de 'Accord de protection des investissements entre l'autre Partie et
le pays dont la personne a la citoyennet6 ont d6jA 6t6 invoqu6es aux mmes fins; et

b) La personne en question poss~de la citoyennet6 de l'autre Partie.

Article 3. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie encourage et favorise les investissements effectu6s sur son territoire
par les investisseurs de l'autre Partie. Elle accueille lesdits investissements conform6ment
A sa 16gislation et ses politiques d'investissement applicables en tant que de besoin.

2. Chaque Partie assure un traitement juste et 6quitable aux investissements effectu6s
sur son territoire.

3. Sous r6serve de sa 16gislation, chaque Partie assure la protection et la s~curit6 des
investissements effectu6s sur son territoire et nentrave pas la gestion, l'entretien, l'utilisa-
tion, lajouissance ou la cession de ces investissements.

4. Le pr6sent Accord n'interdit pas A un investisseur d'une Partie de b6n6ficier des dis-
positions de la 16gislation ou d'une politique de 'autre Partie, qui sont plus favorables que
celles pr~vues dans l'Accord.
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Article 4. Clauses de la nation la plus favorise

Chacune des Parties accorde A tout moment aux investissements effectu6s sur son ter-
ritoire un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ef-

fectu~s par les investisseurs de tout pays tiers, 6tant entendu qu'il n'est pas exig6 d'une

Partie qu'elle accorde audits investissements un traitement, une preference ou un privilege
resultant :

a) D'une union douanire, d'une union 6conomique, d'une zone de libre-6change ou

d'un accord d'int6gration 6conomique r6gional auxquels elle serait Partie; ou

b) Des dispositions d'un accord conclu avec un pays tiers en vue d'dviter la double im-
position.

Article 5. Entre et sejour du personnel

1. Sous reserve de sa legislation applicable en tant que de besoin A l'entr~e et au s~jour

de ressortissants 6trangers, chacune des Parties autorise les personnes physiques qui sont
des investisseurs de l'autre Partie et les membres du personnel employ6s par les soci6t6s de

cette autre Partie A entrer et A rdsider sur son territoire aux fins d'activit6s lides A des inves-
tissements.

2. Sous reserve de sa 16gislation alors en vigueur, chacune des Parties autorise les in-

vestisseurs de l'autre Partie qui ont effectu6 des investissements sur son territoire A employ-

er, sur ce territoire, les principaux personnels de gestion et techniques de leur choix
ind~pendamment de leur citoyennet6.

Article 6. Transparence des lois

Afin de faciliter la comprehension des lois relatives aux investissements effectu6s sur
son territoire ou influant sur ces investissements, chacune des Parties contractantes assure
la publicit6 et la consultabilit6 de ces lois.

Article 7. Expropriation et nationalisation

1. Aucune des Parties ne prend, A l'encontre des investissements effectu~s par les in-
vestisseurs de lautre Partie, de mesures d'expropriation, de nationalisation ou toute autre
mesure d'effet 6quivalent A la nationalisation ou A l'expropriation (mesures ci-apr~s d~nom-
m~es " mesures d'expropriation ") 6tant entendu :

a) Que les mesures d'expropriation doivent tre prises dans l'intrt public en fonction

des ncessitds intdrieures de la Partie qui les prend, et dans le respect de la I6galit6;

b) Que les mesures ne sont pas discriminatoire; et

c) Que les mesures sont assorties d'une indemnisation rapide, appropri6e et effective.

2. L'indemnit6 vis~e A 'alin6a c) du paragraphe 1 ci-dessus est bas~e sur la valeur
marchande qu'avaient les investissements imm6diatement avant que la mesure d'expropri-

ation prise ou en instance de l're ne soit rendue publique. Lorsque cette valeur ne peut tre

dtablie facilement, l'indemnit6 peut 6tre ddtermin6e conformment aux principes g~n~rale-
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ment reconnus d'6valuation et aux principes de l'quitd, compte tenu du capital investi, de
son amortissement, des capitaux d~jA rapatri~s, de la valeur de remplacement des biens, des
mouvements des taux de change et d'autres facteurs pertinents.

3. L'indemnit6 est vers6e sans retard, y compris les int~r~ts calculds A un taux commer-
cialement raisonnable A compter de la date de la prise des mesures etjusqu'A la date de son
versement, et elle est librement transferable entre les territoires des Parties. Elle est vers~e
soit dans la monnaie de linvestissement initial soit, si linvestisseur le demande, dans n'im-
porte quelle autre monnaie librement convertible.

Article 8. Indemnisation pour pertes

Si lune des Parties adopte des mesures touchant les pertes subies par des investisse-
ments effectuds sur son territoire par des citoyens ou des soci~t~s de tout autre pays du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale, de trou-
bles civils ou autres 6v6nements du mrme ordre, le traitement qu'elle accorde aux investis-
seurs de l'autre Partie en mati~re de restitution, d'indemnisation, de r~paration ou autre
mode de r~glement, est non moins favorable que celui qu'elle accorde aux citoyens ou aux
soci6t~s de tout pays tiers.

Article 9. Transferts

1. Lorsque l'investisseur d'une Partie en fait la demande, lautre Partie autorise tous les
fonds de cet investisseur li6s A l'investissement effectu6 sur son territoire, A &re transf~r6s
librement et sans retard d~raisonnable. Les fonds comprennent :

a) Le capital initial auquel s'ajoutent les fonds suppl6mentaires relatifs au maintien ou
A 'expansion de linvestissement;

b) Les revenus des investissements;

c) Le produit de la liquidation totale ou partielle de l'investissement;

d) Les paiements effectu6s conform6ment A un accord de pr~t ou en titre des pertes
vis~es A l'article 8; et

e) Les recettes non utilis~es et autres r~mun~rations du personnel engag6 de l'6tranger
dans le cadre de l'investissement.

2. Les transferts sont effectu~s en devises librement convertibles. A moins que les in-
vestisseurs et la Partie concem6e nen conviennent autrement, ils sont effectu6s au taux de
change en vigueur A la date du transfert conform~ment A la 16gislation de la Partie qui a ad-
mis l'investissement.

3. Chaque Partie est libre de prot6ger les droits des cr~diteurs ou de veiller A ce que le
jugement rendu par une instance juridictionnelle soit ex6cut6 et, ce, dans le cadre d'une ap-
plication 6quitable, non discriminatoire et loyale de sa l6gislation.
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Article 10. Subrogation

1. Si lune des Parties ou lorganisme d~sign6 par elle verse A ses propres investisseurs
un certain montant au titre d'une garantie, d'un contrat d'assurance ou autre forme d'indem-
nisation accordde par elle ou lui au titre d'un investissement, I'autre Partie reconnait le trans-
fert de tout droit ou titre touchant cet investissement. Le droit ou la cr6ance subrog6s ne
sont pas plus importants que le droit ou la cr6ance initiaux de linvestisseur.

2. Si rune des Parties ou un organisme qu'elle aura d6signd a effectu6 un paiement A
son investisseur et en a acquis les droits et les crdances, cet investisseur ne doit pas faire
valoir lesdits droits ou cr6ances contre l'autre Partie sauf s'il n'est habilit6 A agir au nom de
cette Partie ou d'un organisme de celle-ci.

Article 11. Consultations entre les Parties

A la demande de rune ou l'autre d'entre elles, les Parties se consultent au sujet de l'in-
terpr6tation ou de l'application du prdsent Accord.

Article 12. Rglement des diff~rends entre les Parties

1. Tout diff6rend s'61evant entre les Parties au sujet du pr6sent Accord doit, si possible,
tre r6gl6 A l'amiable par voie de consultations et de n6gociations.

2. Si le diff6rend ne peut tre r6gl6 de cette maniere dans les six mois qui suivent la
r6ception de la demande par 6crit de telles n6gociations ou consultations 6manant d'une
Partie, il est soumis, A la demande d'une Partie, A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6-
ment aux dispositions de l'annexe A au pr6sent Accord, ou, si les Parties en conviennent, A
tout autre tribunal international.

Article 13. Rglement des differends entre une Partie et un investisseur de l'autre Partie

1. Lorsqu'un diff6rend s'61ve entre une Partie et un investisseur de lautre Partie con-
cernant un investissement, les Parties au diff6rend s'efforcent dans un premier temps de r6-
soudre ledit diff6rend par voie de consultations et de n6gociations.

2. Si le diffdrend ne peut tre r6gl6 de cette maniere, lune ou l'autre Partie au diff6rend
peut :

a) Conform6ment A la 16gislation de la Partie qui a accueilli linvestissement, intenter
une action aupres des organes judiciaires ou administratifs comp6tents de ladite Partie;

b) Si, A cette 6poque, les Parties sont toutes deux Parties A la Convention pour le regle-
ment des diff6rends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres Etats
de 1965 (" la Convention "), soumettre le diff6rend au Centre international pour le regle-
ment des diff6rends relatifs aux investissements (" le Centre ") pour conciliation ou arbi-
trage conform6ment aux articles 28 ou 36 de la Convention;

c) Si, A cette epoque, les deux Parties ne sont pas parties A la Convention, soumettre le
diff6rend :
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i) A un tribunal d'arbitrage constitu6 conform~ment d l'annexe B au present Accord ou,
si les Parties en conviennent d toute autre autorit6 arbitrale; ou

ii) Au Centre regional du Caire pour larbitrage commercial international.

Si l'investisseur et la Partie ne peuvent s'entendre sur le choix de linstance d'arbitrage,
c'est le choix de linvestisseur qui l'emporte.

3. Lorsque, conform~ment d l'alin~a b) du paragraphe 2 du present article, un diff~rend
est soumis au Centre :

a) Si cette mesure est prise par un investisseur d'une Partie, l'autre Partie donne par
6crit son consentement d ce que le diff~rend soit soumis au Centre dans les trente jours qui
suivent la reception de ladite requite pr~sent~e par l'investisseur;

b) Si les Parties au diff~rend ne peuvent d6cider si la procedure de conciliation ou la
procedure d'arbitrage est la plus appropride, linvestisseur en question est habilit6 d decider;

c) Une soci~t6 constitude conform~ment A la ldgislation en vigueur sur le territoire
d'une Partie et dans laquelle, avant que le diff~rend ne surgisse, les parts de soci~t6 6taient
en majorit6 d~tenues par les investisseurs de l'autre Partie, est consider6, conform~ment A
l'alin~a b) du paragraphe 2 de Particle 25 de la Convention, comme une soci6t6 de l'autre
Partie.

4. Une fois que laction vis~e au paragraphe 2 du present article est engag~e, les Parties
s'abstiennent de traiter, par la voie diplomatique, le diff~rend en question, sauf:

a) Si l'organe judiciaire ou administratif competent, le Secr~taire g~n~ral du Centre,
l'autorit6 d'arbitrage ou le tribunal d'arbitrage, ou encore le tribunal ou la commission de
conciliation, selon le cas, a d6cid6 qu'il n'a pas comptence pour r~gler le diff~rend; ou

b) Si lautre Partie contractante a manqud d se conformer A un jugement, une sentence,
une ordonnance ou toute autre d~cision de lorganisme en question, ou ne les a pas executes.

5. Dans toute procedure concernant un diff~rend li A un investissement, une Partie
s'abstient de faire valoir, A titre de d6fense, de demande conventionnelle, de droit de com-
pensation ou autre, que l'investisseur concern a requ ou recevra en vertu d'un contrat d'as-
surance ou de garantie, une indemnit6 ou autre compensation correspondant d tout ou partie
A la perte invoqude.

Article 14. Rfglement de diffirends entre investisseurs des Parties

Conformdment A sa 16gislation, chaque Partie;

a) Accorde aux investisseurs de lautre Partie qui ont effectu6 les investissements sur
son territoire et au personnel qu'ils emploient aux fins des activit6s associ6es aux investisse-
ments, plein acc~s A ces organes judiciaires ou administratifs comp6tents de mani~re que
lesdits investisseurs et personnel disposent des moyens de faire valoir leurs prdtentions et
de respecter leurs droits en ce qui concerne les diffdrends avec ses propres investisseurs;

b) Autorise ses investisseurs A d6cider des moyens de leur choix pour rdgler les dif-
fdrends lids aux investissements avec des investisseurs de Pautre Partie, y compris une
proc6dure d'arbitrage engag6e dans un pays tiers; et
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c) Assure la reconnaissance et l'ex6cution de tout jugement ou de toute sentence ren-
dus.

Article 15. Entre en vigueur, durge et dnonciation

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle les Parties se
sont notifi~es mutuellement laccomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles n~ces-
saires A l'entr~e en vigueur. L'Accord demeurera en vigueur pendant quinze ans, puis par la
suite, pour un temps ind~fini, A moins d'tre d6nonc6 conform6ment au paragraphe 2 du
pr6sent article.

2. Chacune des Parties peut, moyennant un pr~avis 6crit d'un an donn A l'autre partie,
d~noncer le present Accord d la fin des quinze premieres ann6es ou A nimporte quel mo-
ment par la suite.

3. Nonobstant toute d6nonciation du prdsent Accord signifi6e conform~ment au para-
graphe 2 du present article, l'Accord continuera de produire ses effets durant encore quinze
ans A compter de la date de son expiration pour ce qui concerne les investissements effec-
tu~s ou acquis A cette date.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

Fait, en double exemplaire, au Caire le 3 mai 2001, en langues anglaise et arabe, les
deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de r'Australie:

LE MINISTRE DES COMMUNICATIONS, DE L'INFORMATION, DE LA TECHNOLOGIE ET DES

ARTS
Le S6nateur Richard Alston

Pour le Gouvemement de la R~publique arabe d'Egypte,

LE MINISTRE DE LA PLANIFICATION ET MINISTRE D'ETAT A LA COOPERATION INTERNA-

TIONALE

Ahmed El-Dersh
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ANNEXE A

1. Le tribunal d'arbitrage vis6 au paragraphe 2 de larticle 12 est compos6 de trois arbi-
tres d~sign~s comme suit :

a) Chaque Partie d~signe un arbitre;

b) Dans les trente jours qui suivent la designation du deuxi~me arbitre, les arbitres
nomm~s par les Parties se mettent d'accord sur le choix d'un troisi~me arbitre, qui est cit-
oyen ou resident permanent d'un tat tiers entretenant des relations diplomatiques avec les
deux Parties;

c) Les Parties approuvent le choix dudit troisi~me arbitre, qui fera fonction de Presi-
dent du tribunal, dans les trente jours qui suivent sa designation.

2. Les procedures d'arbitrage sont ouvertes A la suite d'une notification communiqu~e
par la voie diplomatique par ia Partie qui engage lesdites proc6dures A I'autre Partie. Ladite
notification comporte un expos6 succinct des motifs de la revendication, de la nature de la
compensation recherch~e et le nom de I'arbitre d6sign6 par la Partie qui engage les proc6-
dures. Dans un d6lai de soixantejours suivant la communication de la notification, la Partie
notifi~e informe la Partie qui a engag6 les procedures du nom de 'arbitre qu'elle aura
d~sign6.

3. Si, dans les d41ais pr6vus aux alin~as b) et c) du paragraphe 1 et au paragraphe 2 de
la pr6sente annexe, les d6signations n~cessaires nont pas 6t6 faites ou si l'approbation
n~cessaire n'a pas 6t6 accordde, chacune des Parties peut demander au President de la Cour
intermationale de Justice de proc6der A la d6signation n~cessaire. Si le President de la Cour
internationale de Justice est un citoyen ou un r6sident permanent de lune ou l'autre Partie,
la designation est faire par le Vice-President, et si lui-m~me est 6galement citoyen ou rdsi-
dent permanent de l'une ou lautre Partie ou ne peut se charger de ladite fonction, la ddsig-
nation est faite par le juge le plus ancien de ]a Cour internationale de Justice, qui n'est
citoyen ou r6sident permanent d'aucune des Parties.

4. Si Fun des arbitres pr~vus dans la pr~sente annexe d~missionne ou se trouve autre-
ment emp&h d'agir, un successeur est d6sign6 de la mani~re prescrite pour la designation
du premier arbitre et le successeur dispose de tous les pouvoirs et de tous les devoirs de ce
premier arbitre.

5. Le Tribunal d'arbitrage se r~unit au lieu et A la date fixes par le Pr6sident du Tribunal.
Par la suite, ledit Tribunal determine la date de ses r6unions.

6. Le Tribunal d'arbitrage se prononce sur toutes les questions relevant de sa com-
p6tence et, sous r6serve d'un accord entre les Parties, dtablit son r~glement int~rieur.

7. Avant de rendre sa d6cision, le Tribunal d'arbitrage peut A tout stade de la procedure
proposer aux Parties de r~gler le diff~rend A l'amiable. Le Tribunal d'arbitrage statue A la
majorit6 des voix, en tenant compte des dispositions du present Accord, des accords inter-
nationaux auxquels les deux Parties ont souscrits et des principes g~ndralement admis du
droit international.

8. Chaque Partie prend A sa charge les frais de l'arbitre qu'elle a d6sign6. Les frais rela-
tifs au Pr6sident et les autres frais associ6s A la procedure d'arbitrage sont partag6s A 6galit6
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entre les Parties contractantes. Le Tribunal d'arbitrage peut toutefois decider qu'une propor-
tion plus 6lev~e des frais sera A ]a charge de lune des Parties.

9. Le Tribunal d'arbitrage manage aux Parties d'une audience impartiale. II peut rendre
une sentence par contumace de l'une des Parties. Toute d6cision est prise par 6crit et fait
6tat de sa base juridique. Un double sign6 de la sentence est communiqu6 A chaque Partie.

10. Les d6cisions du Tribunal sont d~finitives et ont force obligatoire pour les Parties.
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ANNEXE B

1. Le Tribunal d'arbitrage vis6 A l'alin~a c) du paragraphe 2 de l'article 13 est compos6

de trois personnes d~sign~es comme suit:

a) Chaque Partie d6signe un arbitre;

b) Dans les trente jours qui suivent la d~signation du deuxi~me arbitre, les arbitres
nomm6s par les Parties se mettent d'accord sur le choix d'un arbitre qui fera fonction de

President du Tribunal. Le troisi~me arbitre est citoyen ou r6sident permanent d'un ttat tiers

entretenant des relations diplomatiques avec les deux Parties.

2. Les proc6dures d'arbitrage sont ouvertes d la suite d'une notification 6crite compor-

tant un expos6 des motifs de la revendication, de la nature de la compensation recherche
et du nom de l'arbitre d~sign6 par la Partie qui engage les proc6dures.

3. Si une Partie au diff6rend, ayant requ la notification 6crite de rautre Partie l'infor-
mant de l'ouverture d'une procedure d'arbitrage et de la d6signation d'un arbitre, manque A
designer son arbitre dans les trente jours qui suivent la r6ception de ladite notification, ou
si, dans les soixante jours suivant la notification 6crite de l'ouverture de la proc6dure d'ar-
bitrage, les Parties ne se sont pas mises d'accord sur le choix du President du Tribunal, l'une
ou lautre peut demander au Secr~taire g~nral du Centre international pour le r~glement
des diff6rends relatifs aux investissements d la d6signation n6cessaire.

4. Si l'un des arbitres pr6vus dans la pr6sente annexe d6missionne ou se trouve autre-
ment empecher d'agir, un successeur est d6sign6 de la mani~re prescrite pour la d6signation
du premier arbitre et le successeur dispose de tous les pouvoirs et de tous les devoirs du
premier arbitre.

5. Sous r6serve des dispositions de tout accord conclu entre les Parties au diff6rend, le
Tribunal d'arbitrage 6tablit son r~glement int6rieur en se rapportant au r~glement int6rieur
qui figure dans la Convention de 1965 pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre ttats et ressortissants d'autres Etats.

6. Le Tribunal d'arbitrage se prononce sur toutes les questions relevant de sa com-

p6tence.

7. Avant de rendre sa d6cision, le Tribunal d'arbitrage peut A tout stade de la proc6dure
proposer aux Parties de r6gler le diff6rend A lamiable. Le Tribunal d'arbitrage statue A la
majorit6 des voix, en tenant compte des dispositions du pr6sent Accord, des accords inter-
nationaux auxquels les deux Parties au diff6rend ont souscrits et de la 16gislation applicable

de la Partie qui a admis linvestissement.

8. Les d6cisions du Tribunal sont d6finitives et ont force obligatoire pour les Parties,
elles sont ex6cut6es sur le territoire de chaque Partie conform~ment A la 16gislation de celle-
ci.

9. Chaque Partie prend A sa charge les frais de l'arbitre qu'elle a d6sign6. Les frais du
Pr6sident du Tribunal et les autres frais associ6s A la procddure d'arbitrage sont partag6s A
6galit6 entre les Parties, le Tribunal pouvant toutefois d6cider qu'une proportion plus 6lev6e
des frais sera A la charge de l'une des Parties.




